HEPEBOJOBEJIEHHUE

YIK 811.133.1' 255
BBK 81.471.1

PEHOMMUHAIIUA ®POHETHYECKOI'O ITPOCTOPEYUA
BO ®PAHIY3CKHUX IIEPEBOJAX TEKCTOB CKA30BOI'O ’KAHPA

E. 10. JlannaeBa

Boponestcckuii 2ocyoapcmeennoiil ynugepcumem

RENOMINATION OF PHONETIC VERNACULAR IN THE FRENCH
TRANSLATIONS OF THE SKAZ TEXTS

E. Yu. Lapaeva
Voronezh State University

[octynwia B penaxiuro 29 susaps 2019 .

AHHOTANUS: 6 camve npedCcmasien ananus npuemMos peHOMUHAYUU Gonemuieckux eOuHuy, OmKIOHAIOUWUXCS
OmM A3BIKOBOU HOPMbL, 80 QPAHYYICKUX NEePeso0ax NnpousgedeHull ckazoeo2o Jcaupa. Kpome moeo, 0bocnosuviga-
emces MUHSGUCTNUYECKUI UHMepeC K aHanu3y CKA306blX MEKCMO8, KAK CE0UCHEEHHBIX PYCCKOU IUumepamypHotl
Mpaouyul, anano2u KOmopvix Omcymcmasyiom 6o gpanyysckou Kyromype. Taxce daemces onpedenenue NOHAMUIO
«KoMneHcayusy, OMmiuiHoe om 00Wenputamo20 6 3apy6edicHoll u omevecmeenHol nunegucmuxe. I1pogedennuiii
AHanU3 No3605Aem cOelamby 81600 0 NMOM, YMO 8 NPOYecce NepPesood Xy00AICeCMBEHHbIX MEKCNO8 Pedu3yIOmcs
npuemvl BHympuyposneeot (honemuueckutl yposerv UT — ghonemuueckuii yposenwv I1T), mexcyposresoii (pore-
muueckuil yposenv UT — nexcuueckuil/cmunucmudeckutl/mopghonoeuveckuil yposeus I17T) u komniexcroil (one-
muueckutl yposerv UT — ghonemuueckuii + moponocuyeckuti/nexcudeckui yposers I1T) komnencayuu. [pu smom
cama KoMneHcayus ublcmynaenm He Kak omoenbHulll nepesoo4eckull npuem, a Kax cmpamezus nepesood.
KiroueBble ci10Ba: ckas, npocmopeuue, peHOMUHAYUs, KOMIEHCayusl, cmpamezus nepegood.

Abstract: the paper presents the analysis of renomination of the phonetic units that deviate from the language
norm such as contaminated and vernacular pronunciation, pronunciation errors of the words unusual for cha-
racters’lexicon, phonetic puns, changed or prolonged pronunciation in songs or in spoken language. The French
translations of the text of the skaz genre were chosen as linguistic material being the most representative in terms
of vernacular phonetic forms, moreover these texts are generally associated with Russian literary and linguistic
tradition. So, studying of translations of literary texts by comparing the source text and the target text and using
the method of dictionary definitions, allows to analyze the process of renomination of source language denotation
by the means of target language as well as to clarify the connection between linguistics and theory of translation.
The results of analysis showed that in translation process compensation of deviated phonetic units is realized on
intra-level (phonetic level of ST — phonetic level of TT), interlevel (phonetic level of ST — lexical / stylistic / mor-
phological level of TT) and there are as well the cases of a complex compensation (phonetic level of ST — phone-
tic + morphological/lexical level of TT). Therefore, compensation can be considered not only as a translation
technique, but as a whole translation strategy. Indeed, the compensation strategy allows to achieve the complex
equivalence in translation of the source and target skaz texts.

Key words: skaz, vernacular, renomination, compensation, translation strategy.

B nanHO# cTaThe mpeniaraeTcs HCCleI0BaHue, 0~
CBSIIIICHHOE AHAJTU3Y TUIIOB PECHOMUHAIMU (POHETUICCKIX
CANHNL, OTKIIOHAIOIIUXCSA OT SI3BIKOBOM HOPMBI.

HCHLIO HaIICro uCCICa0BaHUA SABJISACTCSA BbISIBJICHUC
W aHalu3 croco0OB PEHOMHUHANNU BO (PaHIy3CKUX
MIEPEBOMHBIX XynokecTBeHHBIX TekcTaX ([1XT) ponern-
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4eCKUX (OpM, OTKJIOHSIOIIUXCS OT SI3bIKOBOW HOPMBI B
TEKCTe OpUruHaja. B kauecTBe Marepralia ucCie0BaHUs
OBLTH BBIOPAHBI XYJI0’KECTBECHHBIC TEKCTHI U MX TICPEBOJIBI
Ha (QpaHIy3cKui si3bIK mpousBeneHuil B. Epodecna,
M. 3omenko, H. C. JleckoBa, A. ITnaronosa, [1-8], ko-
TOPBIE OTHOCSITCS K CKa30BOH (hopMe WITH Ke COIepIKaT
B ceOe aneMeHThl ckazoBoro nosectBoBanus (E. I My-
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menko, B. I1. Ckobernes, JI. E. Kpoiiuuk, E. 1. Oproga,
T. b. Pan6uns) [9-11].

AKTyanbHOCTb OOpallieHus K aHaJIM3y JAaHHOTO Ma-
Tepuana oOyclOBJIEHa TEM, YTO aHAJIN3 MEPEBOJHBIX
XyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB MOKET BHECTH CEPBhE3HBIN
BKJIaJ] B M3Y4YCHHUE B3aMOCBS3H JINHTBUCTUKU U TEOPUU
MepeBo/ia, MOCKOIbKY «IIpobiieMa MecTa MepeBojia B
JIMHTBUCTHKE ITOKa OcTaeTcst HenyueHHo» [ 12]. Kpome
TOTO, IO HACTOSAIIETO BPEMEHH HE IMOJIyYHIIH CUCTEMHO-
ro nuareuctuaeckoro onucanus [IXT, xors onu npen-
CTaBIISIIOT COOOM HEOTHEMIIEMYIO YaCTh IIPUHUMAFOIICH
JINTEPATYPBI, MOCKOJIBKY BCTPAUBAIOTCS B YHHBEPCYM
MIPUHUMAIOMIEH KYJIBTYPHI, )KUBYT U (YHKINOHUPYIOT B
Hel. XyI0XKEeCTBEHHBIE MEPEBO/IbI MO3BOJIAIOT MPOCIe-
JUTD ITPOLIECC OA3BIKOBICHUS 4y>KOU IeMCTBUTENIBHOCTH
CpPeACTBAMHU NMPUHUMAIOIIETO A3bIKa, HHA4YEe TOBOPS,
MPOLIECChl PEHOMHUHAIIMH, PACKPHIBAIOIINE MEXaHU3M
«HAa3bIBAaHMS «UYXKOT0» JICHOTaTa, OTPAKEHHOTO B CHT-
HU(dUKaTe, CPEICTBAMU «CBOETO» S3bIKa, B MPOIEcce
KOTOPOTO MOXKET TIPOUCXOIUTH HEKOTOpOe mpeoOpa3oBa-
HUe (M3MeHeHne) curaudukaray [13, ¢. 154].

Taxoke He PacKpBIT U HE OIIMCAH CUCTEMHBIN Xapak-
Tep PEHOMMHALMY €JUHMLI, OTKJIOHSIOLIUXCSI OT A3BIKO-
BOH HOPMBI Ha (DOHETHUYECKOM YPOBHE, KOTOPBIH «BO
MHOTHX THUITIOJIOTHSX OCTAETCs «3a Kagpom» [14, c. 386],
XOTSI IIOTIBITKU BBISIBUTH 0COOCHHOCTH ITEPEIadH IIPOCTO-
PEYHOMH JIEKCUKH YKe MpeArnpuHuManucs [15; 16].

[IpenmeTom Halero aHanau3a NOCIYKHIM PUMEPHI
KOHTAMHUHUPOBAaHHOTO MPOU3HOLIEHHSI, pUPMOBAHHBIX
MIPUCKA30K, TPOCTOPEYHOTO MPOU3HOIIEHHS, 3BYKOBBIX
kanamMOypoB, MPOTSKHBIX TPOU3HOILICHUH CJIOB B Pa3ro-
BOPHOW pe4r, U3MEHECHHOE MPOU3HOIICHHE 3BYKOB B
TIEHUH, ONTHOKY B TPOU3HOIIICHUH CIIOBA, HECBOHCTBEH-
HOTO JICKCHKOHY T'epOsl.

B xozne ananm3a MbI MpHOETIIH K CICTYIONINM METO-
JlaM MCCJIEJOBAHUA: METOJ COIOCTaBIIEHUS TEKCTOB I1€-
PEeBOZA C OPUTHHAJIOM, METOJ] CTUJIMCTUYECKOIO aHAJIN3a
TEKCTa, METOII CJIOBAPHBIX IC(PUHUIINH.

TekcTbl CKa30BOT0 JKaHpa Kak MaTrepuaJ
JJUHITBUCTUYECKOI'0 UCCJICTOBAHUA

TexcThI XynoskeCTBEHHBIX TIEPEBOIOB IPOU3BEICHU I
CKa30BOH ()OPMBI TIPEJICTABIISIOT OOTaThIA MaTepHal st
JIMHTBUCTHUYECKOTO MCCIICIOBAHUS B CBS3U CO CIICIIU(H-
KO JITAHHOTO JKaHPa, OTIIMYAFONIETOCs BBICOKHMM YPOBHEM
HAI[MOHAIBHOM OKPAIICHHOCTH KaK B TJIAHE TEMATHKHU U
MpOOJEMaTHKH, TAK U UCTIONB30BaHUS CPEACTB CIOBEC-
HOU 00pa3HOCTH.

CoracHo OIpeIeIeHUI0, CKa3 — 3TO «THIT TOBECTBO-
BaHUs, KOTOPBIA UMUTUPYET YCTHBIA UMIIPOBU3UPOBAH-
HBIH MOHOJIOT YEJIOBEKA... B CKA30BBIX IMPOU3BEACHUSIX
0co00¢ BHUMaHHE YICISICTCS SI3BIKOBOU (hakType: Hc-
TIOJIB3YIOTCS NPOCIOpeYUst, TAATICKTU3MBIL, HCAPSOHUZMbL,
pPa3HOTO pojia PeYeBble «HEMPABUIBHOCTHY (ClIOBa-Ta-

pa3uThl, Masmonocus, IKCIPECCUBHbIE MEKIOMETHS U
3BYKONOJpa)kaHUsl, NOJUEPKUBAIOLIME CIIOHTAHHOCTh
pacckaza) [17].

Xbto MakJIun B cBoeil crarbe «O CTUIMCTHKE CKaza
JleckoBa» («On the Style of a Leskov Skazy») onpenens-
€T CKa3 KaK «CTUJIMCTUYECKH WHIANBHYyaTU3UPOBAHHOE
BHYTPCHHEE MOBECTBOBAHUE OT JIMIA BBIIYMAaHHOTO
paccka3uuka, IpeJHa3HauYeHHOE 71 CO3aHUs WILTI03UU
ycTHOH peun» [18, p. 299].

B tpakroBke K. Xepu, ¢ppaHiry3ckoii mepeBoIHIIb,
nccienoBareabHUIBI ckaza u TBopuectBa H. C. Jleckosa,
CKa3 BBICTYIIA€T CHHOHUMOM «yCTHOM HApOJHOM CKa3KM1»
— «conte oral populaire» [19, p. 9].

MHTepecHo OTMETUTD, YTO MOHATHE «CKa3» TPaau-
LIUOHHO CBA3aHO MMEHHO C PYCCKOH JHUTepaTypHOI
TpaauLKeil, 0 YeM CBUACTENBCTBYET, B YACTHOCTH, TPaHC-
IuTepalnus TepMUHA Ha (PaHLY3CKUH W aHTIMHCKUN
s3p1ki. Bmecte ¢ Tem X. MakJIun yTBepxkaaet, 4to
CKa30Basi TEXHUKA MOBECTBOBAHUS HE SIBIISICTCS B JIUTE-
parype HU HOBOH, HU MICKOHHO PYCCKOH, U YTO PYCCKHUM
IIPOCTO MOBE3JIO C HAJIMYUEM OTIEIBHOIO TepMHHA
«CKa3» AJIs 3TOTo JIMTepaTypHOro siBiexus. Mccnenona-
TEJTb TUMIET O TOM, YTO «(OPMAIBEHO CKa3 cX0X ¢ «Ken-
tepbepuiickumu pacckazamm» (The Canterbury Tales) B
aHnmMicKol ymtepatype» [18, p. 299-300]. Bo ¢pan-
IIy3CKOW JK€ JIMTEepaTypHOH TpaluLUu K >KaHpY cKa3za
MokHO oTHecTH «O30pHbIe ckazkm» (Contes drolatiques)
O. ne banb3aka, apxanyHblii, OJHBIA aBTOPCKUX HEOJIO-
TU3MOB $I3BIK KOTOPBIX SIBISIETCS OMU3KUM IO CBOEH
CTHIIUCTHKE pycckoMy ckazy [20, c. 414]. U xoTa «HeT
HHUUETO €CTECTBEHHEE MEPEBECTH TAKOH CKa3 Ha JII000
SI3BIK... BeJb PEUb UJIET O IOHATHUAX U OUIYIICHHUAX, KO-
TOpBIE HA BCEX SA3bIKAX CylLecTByoT» [20, . 417], ananus
TEKCTOB XYJIO’)KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN CKA30BOTO
’KaHpa [IPEJCTABIAET HECOMHEHHBIN MHTEpEC AJIs JIMHT -
BHUCTHYECKOIO CCIIEI0OBAHUS.

IMousiTus «KOMIIEHCAIIMSI» U «KPCHOMUHALIUS»

B JaHHOM HCCJICAOBaHUU KIIFOYCBBIMU TCOPCTUYC-
CKUMHM HMOHSATHSAMH SBIITFOTCSI KOMNEHCAYsl U peHOMUNA-
yus. B mepeBoioBe/IeHNH, KaK OTEYECTBEHHOM, TaK U
3apy0eXHOM, MOHATHE KOMMEHCAIMH TPaJIHIHOHHO
paccMmarpuBaeTcs Kak OIWH U3 IPUEMOB (BHIOB TPaHC-
(hopmarmii, cnoco60B, METOJIOB) TIEpeIadH THATCKTOB U
COLIMOJICKTOB, HHIMBHIYaJIbHBIX 0COOCHHOCTEH peun,
KaJaMOypOB, CJIOBECHOH HIPBI, apXauIHO-ITPOCTOPEIHOMN
JIEKCUKH TpH nepeBone. Takol moaxo/ MpeacTaBieH B
paboTax BeAyILIUX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX TEO-
petuxoB nepesoaa (A. B. ®exopos, B. H. Komuccapos,
JI. C. bapxynapos, A. JI. Ulgseiiuep, XK.-II. Bune u
K. Hap6ensue, I1. Hetomapk). Tak JI. C. bapxynapos
oTpeneNsieT KOMIICHCAITUIO KaK OJIMH U3 YEThIPEX TUITOB
MePEBOTICCKHUX TPaHCHOPMAITIH — 3aMEHY: «KOMITCHCA-
ITUST HCTIONTB3YETCS JUTS TIepeiadll BHY TPYIIMHTBUCTHYIC-
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Penomunayus ponemuueckozo npocmopeuust 60 Qpanyy3cKux nepesooax meKkCcmog CKa3o08020 Hcanpa

CKMX 3HaueHuM, xapakrepusyromux UT — nuamexrsl,
WHIUBHUIyaTbHBIC 0COOCHHOCTH PEUH, KaaMOypEI, UTPY
CJIOB, a TAKXe MparMaTuieckue 3naueHus» [21, c. 185].
I1. Heromapk nosnaraer, 4To «Bce KajaaMmOypbl, aJuiuTepa-
uuu, pudMbl, CIEHT, METaQOpPBl U CIOBA CO CKPBITHIM
CMBICJIOM MOT'YT ObITh KOMIIEHCUPOBAHBI ITPH MIEPEBOJIEY
[22, c. 114].

[ToHsiTHE KOMIEHCAIIMU TAKXKE PACCMATPUBACTCS B
paMKax TEOpHH JaKyH. 34eCh KOMIICHCAIUS MPEICTaB-
JISIETCS KaK OJUH M3 IPUEMOB JIMMHUHUPOBAHHUS JIAKYH,
KOTOPBIM MCHOJB3YETCs, «KOIrJa Iepel] aBTOpOM HIIN
MIEPEBOAYMKOM CTOHUT ILIEJb MaKCHMAJIbHO MPUOIH3HUTH
TEKCT K MHOKYJIBTYPHOMY YUTATEIIO H JOOUTHCS BO3IICH-
CTBHUsI, aHAJIOTUYHOTO TOMY, KaKoe peayu3yercs mpu
B3aMMOJICHCTBUM YUTATENs U OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa»
[23, c. 20]. B Teopuu NnaKkyH MOHATHE KOMIIEHCALUU
CTPOTO OTTPAHUYMBAETCS OT TIOHATHS 3allOHEHUS, KO-
TOpOE 3aKJIIUAETCAd B COXPAHEHHH «CIEUU(PUIHOCTH
(ayxnocti) o0paza MHOKYJIBTYPHOTO CO3HAHUS MPH
TIOTIBITKE OCMBICIIUTE (DAaKT €r0 HECXOJCTBA CO ~CBOUM”
00pa3oM uim ke (pakT OTCYTCTBHUS aHATIOTHYHOTO 00pa-
3a B ’pogHoM” cozHaHum» [23, c. 14].

B nocnennaune rozel, ogHako, B paboTax psia oreue-
CTBEHHBIX HCCJENOBaTeNeil, B YaCTHOCTH B paboTax
YUEHBIX-JIMHIBUCTOB BOPOHEXCKOr0 rocy1apcTBEHHOT'O
YHUBEPCUTETA, BBIJBUTAETCA IOJOKEHUE O TOM, YTO
KOMIICHCAIIUS SBIIETCS MOHSATHEM 00JIee IIUPOKUM, YeM
KOHKPETHBIH MePEeBOJUECKUM IPUEM WIIU TIPUEM DITUMHU-
Hauu jakyH. CorflacHO KOHIIEIMIIMH, BBIABUHYTON
A. A. KperoBeiM 1 H. A. deHeHKO, TOHATHE KOMIIEHCA-
LU TOJDKHO PacCMaTpUBATHCS KaK CTPATErusi nepeBo-
Aaa. C 3Toll TOUKH 3pEHUS «meopus nepesooa — 3mo
meopus komnercayuti» (Kypcus Haml. — E. J1.) [24, ¢. 89].
COOTBETCTBEHHO «TCOPHS U IPAKTHKA ITEPEBOA MOXKET
OBITH paccMOTpEHa KakK TEOPHs M MpPaKTHKa KOMIICHCA-
LU A3BIKOBBIX — BHYyTPUYPOBHEBBIX U MEKYPOBHEBBIX,
MIOJTHBIX W YACTUYHBIX, THHEHHBIX U HEIMHEWHBIX, Op-
MaJbHBIX U COJEP)KATEIbHBIX, a TAK)KE BHEA3BIKOBBIX:
KYJIBTYPHBIX U COIUOKYIBTYPHBIX» [24, ¢. 94]. [lonsaTue
KOMIIEHCAIIUH KaK CTPAaTeruy peainsyercsi IpH epeBoie
TEKCTOB C SIPKO BbIPQYKEHHOW HAIIMOHAJILHOW OKPACKOH,
B YaCTHOCTH IpU Iepeaade PycCKOro MpoCTOpeuust BO
¢pannysckux [TXT. 3neck oHa BBICTYIAET KaK «CIOKHBIH
KOMIIJICKCHBIM (DEHOMCEH, UMCIOIINH Pa3IHYHbIC Kak
BHYTPHYPOBHEBBIE, TAK U MeKYPOBHeBbIe (DOPMBIY,
JUISL TOCTHIKCHUS «KOMIUIEKCHOH (JICHOTaTMBHOMW, KOH-
HOTAaTUBHOMN, 3CTETHYECKON, UMIIPECCHBHOI) SKBHBA-
neataocta UT u ITT» [25].

Uro kacaercsi OHATHS peHOMMHALMSA, TO OHO HAMU
MIOHUMAETCs KaK «IIPOLIECC epeo3HadyBaHUs O3HAYaeMo-
IO S3BIKOBOTO 3HaKa (curaudukara)y [13, c. 154]. Ipu-
MEHMTEJILHO K MEePEBOY NPOLECC PEHOMUHAIIMU MPOSB-
JISIETCSl B «CO3aHUU B TEKCTE MEPEeBOAA TaKMX HOBBIX
HOMUHAIIUH, KOTOpbIe ObUIM Obl SKBUBAJIEHTHBI HOMUHA-
LISIM Uy’KHX peajivii B TeKCTe opuruHanay [13, c. 155].

CBsI3yOITIM 3BEHOM MEKIY IPOLIECCOM PEHOMHHA-
UM U CTpaTeruell KOMIICHCAIIMH UTPAcT MEPEBOAUHK,
KOTOPBIH, SABISACH «CYOBEKTOM peHOMHHAmum» [13,
c. 155], onpenensier afeKBaTHYIO CTPATETUIO U CIIOCOObI
nepeaadn «4y>Koi» S3bIKOBOH JeHCTBUTEIBHOCTH.

B xone ananuza Bo ¢paniyzckux [IXT Obu10 BBISIB-
JICHO HECKOJIBKO CIIOCOOOB PEHOMHHAIINH OTKJIOHSFOIIHX-
Cs1 OT SI3BIKOBON HOPMBI (DOHETHUYECKHUX (hOPM, KOTOPBIC
MBI OTHECITH K OJTHOMY U3 JIBYX paHEC BbIJICJICHHBIX TUTIOB
KOMITCHCAIlNN: BHYTPUYPOBHEBasi KOMIIEHCAIUS M
MesKypOBHeBasi KOMIICHcanwsl. Takyke HaMu OBLT BBIIC-
JIeH emle ONWH THII KOMIICHCAIMH — KOMILIeKCHAS.
PaccMoTrpuM mozppoOHee mpreMbl peHOMUHAIINH, OTHO-
csIIUecst K KKIOMY U3 OTHX THITOB.

Tunbl peHOMHUHALIMH, OTHOCSIIIIHECS
K BHYTPHYPOBHEBOI KOMIIEHCAIIUH

Bcero Obu1 BhIsSIBIIEHO 36 TPUMEPOB PEHOMUHUPO-
BaHHBIX ()OPM, KOTOPBIE MBI OTHECIIH K BHY TPUYPOBHEBOI
KOMIICHCAIlMU. 3/1eCh MOXHO BBIJCIHUTH CICAYIONIHE
TUIBI PEHOMUHALIH.

1. PeromuHaIus (GopM PYCCKOTO IPOCTOPEUHOTO
npousHoueHus B Texcte opurunana (MT) dpaniyscku-
MU CTaHJAPTHBIM MPOU3HOIICHUEM B TEKCTE TMEepeBojia
(ITT):

UT: Jlemoco memrxa Mapbs Oviia nopodsxcHsis, a
ooaicorcu ovLu [7].

IIT: L’autre été la Maria était plate et il y a eu des
pluies [8].

B nannoMm mpumepe mpocropeuyHas gopma ciosa
JIOKIM PEHOMUHUPYETCS BO (PPaHIy3CKOM TEKCTE € TMO-
MOIIBIO JINTepaTypHoi ppaniry3ckoii JIE noxau. Takne
CJy4au IOCTaTOYHO YaCTOTHBI, TAK B HALLIEM MaTepuaje
BBIICNICHO 19 MOMOOHBIX TPUMEPOB.

K HuM Takke OTHOCHMM YacTHBIN cilydail nmepenadn
MIPOCTOPEYHOI0 MPOU3HOIIEHUS rayuiu3mMoB B UT
CTaHIapTHBIM (hpaHIly3CKUM mpou3HorieHueM B [1T:

UT: Jla paou 6oca, medam [3].

IIT: Mais comment donc, Mesdames [4].

2. PeHOMUHAITHS HOPMATHBHBIX (POHETHIECKHUX (POpM
pycckoro si3bika B T ¢ moMoIpio ppaHIly3cKoro mpo-
cropeuus B IIT. Tak, nanpumep, B [IT ormeueHsI ciaydan
9JIU3UU TIIACHOW B MECTOMMEHHUH 1-TO JIMIIa €INHCTBEH-
HOTO YHCJIA, YTO SIBISICTCS MapKepoM Pa3rOBOPHOTO
npousHomeHusa. Beero 5 ciydaes.

UT: Kax ace... llomnro ... [1]

IIT: Pour siir, que j’me rappelle... [2]

3. PeHoMMHAIUS IPOCTOPEYHOIO IIPOU3HOLLIEHUS B
UT nytem >au3un IacHOM «u» B MECTOMMEHUN BTOPOTO
JMIa eAMHCTBEHHOTO yncna «tuy B I1T:

JlaHHbIe IpUMEPHI MEHEE YaCTOTHBI, YeM MPUMEPHI
C DJM3HMEH MIACHOM B MECTOMMEHHUHM 1-rOo JuIa eauH-
CTBEHHOTO 4HcIIa je. Beero 66110 BRIIENCHO 3 CoTydast.

UT': 30pascmsyii, Huxkanopwiu, mebe 6 nopa Jlenu-
HbLM cmamb, 0y0a 6ocom-mo! [7]
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1IT: Bonjour, Nikanorytch, puisque t’es Dieu, il serait
temps que tu devienne Lénine ! [§]

4. PenomuHauus puMoBaHbIX Mpucka3zok B UT
pudmoBanbiMu ¢ppazamu B [1T. Beero 3 cinyuas.

UT: «Ha-xa, mon, mebe KyKuui, Ha He2o umo Xouelb,
Mo u Kynuuivy ... [5]

1IT: « Je te fais la nique, salaud a téte de bique» [06].

3neck MBI BUANM coxpaHeHue pu¢msl B 11T mpu
HecoBnaseHnu JIE nepenaronmux puMoBaHHBIE CIIOBa,
T. €. B UT cymectBurensHoe-maron, B [IT cymecrsu-
TEeJIbHOE-CYILECTBUTEILHOE.

5. PeHOMUHAIMSA N3MEHEHHOTO MTPOU3HOIIEHUS 3BY-
k0B B neHnd B T n3menenHbIM npounsHomeHneM B [1T.
Bcero 2 ciyyast.

UT: «O-0-0, yawa moux np3-3-30k08... O-0-o0, dail
MHe Ha2ns0embcsi Ha mebsi npu ceeme 36€-0-0-030 HOU-
Hoix...» [1]

HT: «0-6-6, hanap de mes aieu-eu-eux... O-6-6,
laisse-moi te contempler a la lumiere des étou-a-a-les
nocturnes...» [2]

B nanHOM mpuMepe nepearTcs pacTSIHYTHIC B Tie-
Huu cnoBa, B T u B IIT nepenaercst oguHaKoBOE KOJIH-
4eCTBO pacTsHyThIX 3BykoB: B UT 1 (3)-2(0) u B IIT
1(eu)-2(a).

6. Penomunarust yaBoeHust cioroB B neHun B UT
CUHKOIIOH, T. €. «BBINAJEHUEM OJHOTO UM HECKOJIBKUX
3BYKOB B cepeauHe cioBa» [26] B IIT.

UT: «Ta-ma-xue muvie, cmeuwiHvle yep-meHam-Ku...
[1]

HT: «V’la-les-p tits-diaboltins... 2]

7. PeHoMHHAIMS IPOCTOPEYHOIO IPOU3HOLIEHUS B
UT cunkornoii B I1T:

HUT: Xponum sopouaemcs! [7]

1IT: Via le front de retour! [§]

8. PeHoMMHaLMS IPOTSAAKHOIO MPOU3HOILEHUS CIIOB
B pa3roBopHoi peuu B U'T npoTsHKHBIM IPOU3HOLLIEHHEM
B IIT B cTyMcTHYCCKOW (DYHKIINU:

UT: Ou-u-uensv unmepecno [1].

HT: Tr-r-rés curieux [2].

9. PeHoMUHAIIMSI KOHTAMUHUPOBAHHOTO POU3HOLIIE-
Huda B UT cranaapTHeIM npousHoueHuem B I1T:

UT: «Cnouuy s, s3mom pwiocuily, — 2060pUms OH
MHO20 He yMeem, a MOIbKO 8bl2080PUM 8p00e KaK No-pyc-
CKU «HAM-WANbHUKY U naoHem [5].

IIT: J’entendais le rouquin prononcer un mot russe
comme «chef» en crachant [6].

Taxum 00pa3oM, IpoaHaIHM3UPOBAHHBIC MTPUMEPEI
[IOKa3bIBAIOT, YTO CaMbIM YAaCTOTHBIM CIy4aeM PEHOMHU-
Haoud (POHETHUECKUX CICHUIl, OTKIOHSIIOMINXCSI OT
SI3IKOBOM HOPMBI, SIBJISIETCS MOJEJb «PYCCKOE IMPOCTO-
peunoe npomsnomenne B UT — dpaniry3ckoe cranmapT-
Hoe nponsHomenue B [1T». Bropoii mo gacrore ynorpe-
OneHus SIBIISIETCS MOJIeNIb PEHOMHHALUU YePe3 IHU3HI0
IJIACHBIX B MECTOUMEHHSIX 1-r0 ¥ 2-T0 JIHIa eIMHCTBEH-
HOTO YHuClia je U tu. BeiOOp JaHHBIX MOJIeNnel peHOMHIHA-

LMY TIPY IEpeBOJIe IPOJUKTOBAH CTPEMIICHHEM K UUCTO-
Te (ppaHIly3CKOTO IUTEPATyPHOTO SI3bIKa, UMEHHO TI0ATO-
MY IIPOCTOPEYHBIC (POPMBI IIEPEIAIOTCSI HOPMHPOBAHHBI-
mu popmamu B [IXT. Tam, rie nepeBoIYUK CTPEMUTCS
nepeaars MPOCTOPEUHBIN XapaKTep pedu repost, BBIOOp
JIeJIaeTCsl B TIOJIb3Y THITWYHBIX U151 (PpaHIly3cKoro langue
populaire siBIEHWI — BbITIAICHUS TJIACHBIX B MECTOMME-
HUAX 1-ro ¥ 2-ro nuia ¢IUHCTBEHHOIO YMCJIa.

Tunbl P€HOMMHAIIUU, OTHOCALIIHECH
K Me)l(ypOBHeBOﬁ KOMIICHCAIUH

Bcero B Hamem marepuaie Obuio 0OHapy»KeHO 6
MIPUMEPOB MEXKYPOBHEBOI KomrieHcauu. K atomy Tumy
MBI OTHOCHM CJIEYIOIIUE TPHUEMbl PEHOMHHAIINH.

1. Penomunanus JIE ¢ npoctopeuHbsIM npousHoIe-
Huem B UT ¢ momomnipro Hapeyus bien ¢ moMeToi
populaire' 8 TIT:

UT: — [0e sawa 6aza? — Bouna [7].

IIT: — Ou est-elle, votre base? — Ben la [8].

2. PeHOMMHALUS TPOCTOPEYHOTO MTPOU3HOLLIEHUS B
UT cnoBoMm co cioBapHoit momeroit familier B I1T:

UT: Kyovr manm... [7]

IIT: Tu parles d 'une histoire... [8]

3. PeHOMMHAIUS TPOCTOPEYHOTO MTPOU3HOLICHHS B
WT pa3roBOpHBIM BBIpAXEHUEM C IIOMETOIl familier B
IIT:

UT: Emy nuwimo nunouem... [7)

IIT: Ils se fouent du tiers comme du quart... [§]

4. PenoMuHANMs TPOCTOPEIHOTO MPOU3HOIICHUS B
UT meronnmueii B I1T:

UT: ...3a 0ekonon 6onvuuue oenveu naamui [5].

IIT: ...j’ai payé au prix fort la Cologne [6].

5. PenoMuHanust npoCTOPEUHOTO NPOU3HOLICHUS B
NT BeIpaxkeHHMEM pa3roBOPHOTO SI3bIKa C TTOMETOM
courant B I1T:

HUT: A mot umo 3a dyovexkm? 7]

IIT: Toi, quel genre de sujet es-tu? 8]

6. PeHoMMHAIUS IPOCTOPEYHOIO IIPOU3HOLLIEHUS B
UT ¢opmoii rmarona B ycIoBHOM HaxsioHeHHH (condi-
tionnel présent) B I1T:

UT: A mol Humo 0505 3axapra? [7]

IIT: Et toi, tu ne serais pas [’oncle Zakhar? [8]

Kax MBI BIITIM, CITOCOOBI pEHOMHHAITNH TTPHA MEXKY-
POBHEBOI KOMIICHCAIINHU SIBJLIFOTCSI BECbMa pa3HOOpas3-
HBIMH U 3aTParvBaioT pa3Hble YPOBHU sI3bIKA: (POHETH-
YECKUH, JISKCUIECKHI, MOP(OJIOTUIECKHA, TEKCHUKO-CTH-
muctuyeckuil. Hanbonee 4acToTHOM MOJENbIO PEHOMHU-
Hauuu (4 cioydas u3 6) sIBIsSETCS MOJEb «PYCCKOE
npocropeuynoe npousHomeHue B UT —JIE co cinoBapHbI-

! CrnoBapusie mometst fuist mpumepoB UT u [T gatorest HamMu
Ha PYCCKOM H (hPaHIy3CKOM A3bIKaX COOTBETCTBEHHO M3-3a HECO-
BIaJICHUS 3HAYEHNSI TEPMHUHOB «PA3TOBOPHOEY, «IIPOCTOPEUHOEY,
«hamunbsipHOe» U «populairey, «familier» B pycckoii u Bo dhpan-
I[y3CKOH JIEKCHKOTpadruecKoit Tpaauuuu [27].
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MU niometamu (familier, poplulaire, courant) B I1T». To
€CTh PEHOMHHAIIUS PYCCKOTO (POHETHYECKOTO POCTOPE-
YHSI OCYIICCTBIIATCS IPEUMYIIECCTBCHHO JICKCHYCCKIMU
CpencTBaMu (ppaHIly3CKOTO SI3bIKA.

KomiuiexkcHbie (pOpMBbI KOMIIEHCALIUH

Bcero 0bu10 BhIIEneHO 10 mpuMEpoB KOMIJIEKCHOM
peHomuHanmu. [IpuBenem ciemyromue.

1. PeHOMMHAIIMS KOHTAMUHUPOBAHHOTO MPOU3HOIIIE-
Hus B UT cranaapTHBIM (paHIly3CKUM TPOU3HOIICHHEM
B [IT + KOHTAMUHHUPOBAHHBIM MPOU3HOIICHUEM + OIy-
IIEHUE HEKOTOPHIX CJIOB:

UT: «Kmo e, — 2060pro, — meoti 6027 »

«A y mens, — cosopum — éce 0OK: u conrnye 00K, u
Mecay 00K, u 36e30bl 00K... 6ce 00K. Kax y mens nem
(17194

«Bcel.. em... 6ce, mon, y mebs 6oe, a Mucyc Xpucmoc,
— 2060p10, — cmano dvims, mebde He 602?»

«Hem, — 2cosopum, — u on 60k, u bocopoouya 60K, u
Huxkonau ooxk...»

«Kaxoii, — eosopro, — Hukonau? » [5]

HT: «Quel est ton dieu alors?»

«Le soleil, la lune, les étoiles... tout est dieu. Et toi
qui disais que je n’en ai pas!»

«Tout !... Hum... Et Jésus-Christ?»

«Lui aussi et la Vierge et Nicolatch...»

«Quel Nicolatch?» [6]

B nanHOM mpuMepe MepeBOIYMK OTpaHHYNIICS Tie-
penadeit JHIb HECKOIBKUX KOHTAMUHUPOBAHHBIX CIIOB
JUTSL COXPaHEHUS KOJIOPUTA, OCTAITLHBIC JKE SUHHIIBI JTNOO
OIYIIEHBI, JTUOO MepeIaHbl C COXPAHEHUEM CTaHIapTHO-
r0o (PPaHILy3CKOTO MTPOU3HOIICHHS.

[TomoOHBIM cITOCOO PEHOMHHAIIUU HCIOIB3YETCS
TaKKe TpU Nepeade 3BYKOBBIX KaiaMOypoB, OCHOBAH-
HBIX Ha MIPOCTOPEUUSX, KOTOPBIE 3aMEHSIOTCS CTaH 1apT-
HbIM NIpou3HouieHueM B I1T:

UT: 6om no smoii npuyune, —2o6opum, —xau /[pican-
eap mam u yaproem, u 'y Heeo mam, 8 Pvinb-neckax, 2o-
BOpAIM, eCMb CE0U WIUXU, U WIUX-3A0bL, U MA10-3A0bl, U
Mamwl, u azuu, u 0epoviuu, u yiauol... [5]

IIT: c’est pourquoi le khan Djangar y régne en
maitre. Il a, parait-il, ses propres cheikhs, cheikhs-zadés,
petits zadés, marnais, derviches et uhlans... [6]

B maHHOM mpuMepe MpoCTOPEYHOE MPOU3HOIICHHE
tutyna wax B UT nepemaercss HOpMUPOBAHHBIM (paH-
Ly3CKUM TpousHouienueM cheikhs B 11T, Taxxke nepe-
BoguuK omyckaeT JIE azuu, HO pu 3TOM COXpaHsEeT
3ByKOBO# kanmamOyp B I1T.

2. PeHomMMHanus pOCTOPEYHOIO IPOU3HOLLEHHS B
WT npasunbsubM pousHomenueM B I1T + pasroBopHas
ycunutensHas gactuna B [1T + xomnencanus pupmsl B
IIT + »>nu3us racHow B I1T:

UT: A 2060pro: «Hem, nemay. «A ecu, — 2o6opum,
— Hema, max mebe 30eco Oyoem miwopsvmay [5].

1IT: «Que non.» «Si c’est non, t’iras en prison.» [6]

3. PeHoMuHaLMA IPOTSHKHOTO NPOU3HOLIEHHUS CIIOB
B pa3roBopHoii peur B T npaBuIIbHBIM IPOU3HOIIEHHU-
eM B IIT + ¢yHkumoHan bHBIN SKBUBaNeHT. Beero 2
ciry4as.

HT: «...umo 51 M0O2 5mo «000UOU-U-U-HIMHI-bl-0-0)»
3aeecmu U NOIYACA 3Max 36eHems...» 5]

LT: Je pouvais lancer le fameux : «Gare !» en le
soutenant une bonne demi-heure d’affilée.» [6]

4. PenoMuHAIMs TPOCTOPEIHOTO MPOU3HOIICHUS B
WT cTanmapTHBIM MPOU3HOIICHHEM + (PyHKITOHATEHBIM
skBuBajieHToM + JIE ¢ momeroit familier B TIT. Beero
BBISIBIICHO 2 CIIydasl.

UT: ...q 1ean u evimasicocugan... [7]

IIT: ..je mentais et inventais de trucs... [8]

B sTom mpumepe mpocTopeyHoe MPOU3HOILICHHE
rnarojia BeiMorath B T mepenaercs ¢ moMoIIb0 HOP-
MHUPOBAHHOTO ()PAHILYy3CKOTO MPOU3ZHOMICHUS, OJHAKO
MIEPEBOIYMK TAKXKE UCTIONB3YeT (DYHKIIMOHATBHBIN SKBHU-
BAJICHT: BBIPAXCHHE inventer de trucs — bi0ymvieams
pasnsie wmyku B couetanuu ¢ JIE truc, kotopoe B cio-
Bape JaeTcs ¢ MoMeTou familier.

5. PeHOMUHALMS IPOCTOPEYHOTO MPOU3HOIICHHS B
WT cTanmapTHBIM MPOU3HOIICHHEM + (PyHKITHOHATEHBIM
SKBUBAJICHTOM + METOHUMHUSL.

UT: ...CKIsIHOYKY IPUBAHCKOIL 8biNLL... [5]

IIT: ...s était jeté un flacon de cognac arménien... [6]

31ech IPOCTOPEUHOE IPOU3HOLIECHUS CIIOBA epesan-
cKuil TiepeiaeTcs B nepeBoje uepe3 (pyHKUHOHATIbHBIN
SKBUBAJICHT arménien, a TAKKE HKCITULUPYETCS C MO-
MOIIBI0 METOHUMHUHU COZNAC.

6. PeHoMMHaIUs IPOCTOPEYHOIO IIPOU3HOLLIEHUS B
WT crannapTHHIM POU3HOMICHUEM + (DYHKITHOHAITLHBIM
skBuBasieHToM B [1T. Beero 2 ciyyast.

UT: Mo mol: marenvkul, a kakoi NONMEHbLKHUM. ..
[7]

HIT: Voyez-moi ¢a: tout petit, mais quel achar-
nement... [8]

3nech peHOMUHALIUS IPOCTOPEYHOTO NPOU3HOLLICHUS
MIPUIIAraTeIbHOTO YenKull OCyIeCTBIsIeTCS Yepe3 CTaH-
JIApTHOE MPOU3HOIIEHUE (DPAHILY3CKOTO CYIIECTBUTEINb-
HOTO acharnement.

Bcero Hamu ObL110 TPOAHATM3UPOBAHO 52 KOHTEKCTA
¢ mpuMepamu (HPOHETUIECKUX OTKIOHEHHI OT SI3IKOBOM
HopMblI. [IpoBeneHHBIN aHaIu3 NO3BOJIMI CAENaTh Clle-
JIYIOILIUE BBIBOJB.

PenomuHanmst mpocTopedHbIX (POHETHUECKUX die-
MeHTOB B IIXT jxaHpa «CKa3» OCyHmIECTBISETCA MyTEM
KOMITCHCAITIH: 8HYmMpuyposHegoti ((POHSTUIECKUH ypo-
BeHb UT — ¢poneTrueckuii yposens [1T), uto cocrasnser
69 % uccnenoBaHHBIX IPUMEPOB, MexcyposHesotl ((hoHe-
TH4eckuil ypoBeHb VT — iekcuuecKuil/cTHIIMCTUYe CKHIA/
Mopdonoruueckuit yposenb [1T) — 12 %, 1 komIuiekcHOI
(ponernueckuit yposens UT — honetndeckuii + mopo-
noruyeckuit/nexcuueckuit yposens 11T) — 19 %.
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[IpenMy11eCTBEHHO IEPEBOAYMKH HCIIOb3YIOT BHY-
TPUYPOBHEBYIO KOMIIEHCaLHIO (36 cilyyaeB BHYTPUYPOB-
HEBOH, 6 cllyyaeB MEXYpPOBHEBOW KOMIIEHCAIUU U
10 cay4yaeB KOMIUIEKCHON PEHOMHHALMU COOTBETCTBEH-
HO). B wacTHOCTH, Iepeaada pyccKOro mpocTOPeyHOro
npousHoueHus B UT gppaHIy3cKuM CTaHJapTHBIM MPO-
usHomeHueM B IIT sBASTCS caMbIM YacThIM IPUEMOM
penomuHanuu (19 cyuae). To ectb [IXT cBoiicTBEHHO
COKpamiarh KOINYeCTBO (POHETHUECKHUX MPOCTOPEUUH.
DTO MOXKET OBITh OOBSICHEHO TeM, 4TO (DPaHITy3CKOM
JIATEPATYpPHOU TPAJHUIIMK, UIAYIIEH OT (paHIly3CKOM
AKaJIleMUH U 3aKPEIUIEHHON B NMPECKPUIITUBHBIX U JI€C-
KPUITHUBHBIX FPaMMaTuKax (Harpumep, rpaMMaruka «Le
Bon usage» M. I'peBuca), He CBONCTBEHHO BITYCKaTh
3JIEMEHTHI Pa3roBOpHON peun B tureparypy. Kpome roro,
TpaauIMOHHBIN oaxon K «le frangais populaire» ymoso-
onsiet nonatus «le parlé» u «le populaire», «le parlé» u
«le fautith (pa3roBOpHBIN U HAPOAHBIN, PA3TOBOPHBIN U
omnbouHbIi) [28, p. 11-21], uTo TaKkke HEraTUBHO BIIHU-
€T Ha BKJIFOYCHHE «OUIMOOYHBIX» DJIEMEHTOB B IHCh-
MEHHYIO peub, B YACTHOCTH B XYIOKECTBHHYIO JIUTEPa-
Typy. Tak, yxxe ynomsnytsie «Contes drdlatiques» O. e
Banp3aka OBUIH TUIOXO MIPHHATHI COBPEMCHHUKAMH, KaK
YUTATEISIMU, TaK U KpUTUKaMH [29] BBUAY UX BBITYPHO-
TO S13bIKa, KOTOPBII CpaBHMUBAIM ¢ TBOpuecTBOM D. Padie.
OnHako BO ()paHITy3CKOM XyT0KECTBEHHOM JTUTEPAType
HUMEIOTCS IPUMEPBI Pa3TOBOPHBIX U IIPOCTOPEUHBIX BKpa-
MIJIEHUH B TEKCT, Harpumep, Hoseuta I. ne Momaccana
«B nomsax» («Aux champs») conepkuT B cede dIeMeHThI
TOBOPOB KPECThSH, TaK HA3bIBAEMBIX patois.

B 3akiroueHne oTMeTHM, 4TO JaHHOE UCCIIEIOBAaHHE
MOATBEPIKAET THIIOTE3Y O TOM, YTO KOMITCHCAIIUIO MOYXK-
HO paccMaTpUBaTh HE MIPOCTO KaK KOHKPETHBIH MepeBo/I-
YECKUI MpUeM Mepeadd OJHUX SAWHUI] B (YHKIUU
npyrux B mr06oM mecte I1T, a kak KOMITJICKCHYIO CTpa-
TETHIO TIepeBOJia, KOTOpas 00yCIIOBIIEHA «CIeluduye-
CKUMH OCOOEHHOCTSIMH TaHHOHW CHUTYaIlUH U IIEIIBIO T1e-
peBonay» [30]. imeHHO cTparerusi KOMIIEHCAITUU TI03BO-
JIIET JOCTHUYE KOMIUIEKCHOM SkBUBasieHTHOCTH UT 1 [1T
IIPH [IEPEBOJIE TEKCTOB CKA30BOI'0 JKaHPA.

JINTEPATYPA

1. Epoghees B. Mocksa — Ilerymkn : mosma / B. Epo-
¢deen. — CIIO6. : A30Oyka, A30yka-Artukyc, 2014. — 192 c.

2. Erofeiev V. Moscou-sur-Vodka / V. Erofeiev. — Albin
Michel, 2015. — 208 p.

3. 3owenxo M. M. Manoe cobpaHue COYMHEHHH /
M. M. 3011eHKO ; COCT., aBT. BCTYIL. cT. 1 komM. U. H. Cyxmux.
— CII6. : A3Oyka : A30Oyka-Artukyc, 2014. — 895 c.

4. Zochtchenko M. Contes de la vie de tous les jours :
nouvelles satiriques soviétiques des années 1920 / Mikhail
Zochtchenko ; traduit du russe par Michel Davidenkoff. —
Montricher (Suisse) : Les éditions Noir sur Blanc, 1987. —
150 p.

5. Jleckos H. C. Tlosectn 1 pacckasbl / H. C. JleckoB. —
Boponex : BI'Y, 1979.

6. Leskov Nikolai. Le Pélerin enchanté suivi de Aux
confins du monde / N. Leskov ; trad. par A. Oranovskaia. —
Edition ¢lectronique : Bibliotheque russe et slave, 2016.

7. Ilnamonos A. Uesenryp : moBectu. Pacckassl /
A. ITnatonos. — M. : Dxcmo, 2009.

8. Platonov A. Tchevengour / A. Platonov. — Paris :
Robert Laffont, coll. «Domaine de I’Esty», 1996.

9. Mywenko E. I Tloatuka ckaza / E. I. Mymenko,
B. I1. Cxo6ernes, JI. E. Kpoiiuuk. — Boponex : M31-8o BI'Y,
1978. 287 c.

10. Opnosa E. U. Tlocne ckaza (Muxana 30LIEHKO —
Benenukr Epodees — Adpam Tepir) / E. U. Oprosa // ®u-
nonorundeckue Haykn (Haydnble mokmazpl BBICIIEH IIKO-
ael). — 1996. — Ne 6. — C. 13-22.

11. Paoouns T. 5. Mudomnorus si3sika Aunpest [1naro-
HoBa : MoHorpadus / T. b. PanOunb. — 3-e u3n. — M. :
®nunta, 2017. - 116 ¢.

12. Dépc e, P. JIMHrBUCTUYECKUIA aHATN3 U TTEPEBOT
/ Ax. P. ®épc // Bonpocsl Teopuu IepeBOAa B 3apyOeKHOI
JUHTBUCTHKE : ¢0. CT. — M. : MexyHap. oTHomeHus, 1978.
— C. 25-35. — Pexxnm nocryna : http://www.philology.ru/
linguistics1/firth-78.htm

13. Kpemos A. A. PenoMuHanus kKax mpoodiema nepe-
BomoBezneHus / A. A. Kperos, H. A. ®enenxo // BectHuk
Boponesx. roc. ya-Ta. Cep.: JITHTBUCTHKA 1 MEKKYIBTYPHAS
koMmyHUKaIwst. — 2011, — Ne 2. — C. 154-157.

14. Tapboscxuii H. K. Teopuns nepesona / H. K. I'ap-
6oBckuii. — M. : U3n-Bo Mock. yH-Ta, 2004. — 544 c.

15. ®enenxo H. A. Ponb xoMmmeHcaluu B mpoliecce
nepeBoJia POCTOPEUHO-TuaNeKTHOU jtekcrukn / H. A. ®e-
HEHKO // Pycckuil s3bIK U KYIBTypa B 3epKaJie epeBosa :
V HO6uneitnas MexayHap. Hayd. kKoHG. — M. : MI'Y nwm.
M. B. Jlomonocoga, 2015. — C. 632—-641.

16. @enenxo H. A. Pycckoe mpocropeune Bo (hpaHITy3-
CKHUX nepeBojiax pacckazoB M. M. 3omenko / H. A. ®enen-
ko, E. FO. Jlanmaera // Poccust v 3amaj : AUajior KyasTyp. —
M., 2017. — Ne 15. — C. 51-59.

17. Jluteparypa u s1361k. COBpeMEHHAS HILTIOCTPUPO-
BaHHasl SHIMKIONeAws / o pea. mpod. A. I1. Topkuna. —
M. : Pocman, 2006. — 584 c.

18. Maclean H. On the Style of a Leskov Skaz /
H. Maclean. — Cambridge, MA : Harvard Slavic Studies, II.
1954.

19. Géry C. Le gaucher : et autres récits de Nikolaj
Semenovi¢ Leskov / Préface / C. Géry. — Lausanne : L’Age
d’homme, 2002. — 284 p.

20. Omxuno E. HeckodbpKo 3aMeUaHHH MO TOBOY TIe-
PEBO/Ia JIECKOBCKOM MPO3bI HA HHOCTPAHHbIE s13bIKH / E. OT-
kunz // Revue des études slaves. — 1986. — Vol. 58, Ne 3. —
P. 413-418. — Pexxum goctymna : http://www.persee. fr.

21. Bapxyoapos JI. C. S3pik u nepeBon (Bompockr
o01eit u yactHOl Teopun nepesoaa) / JI. C. bapxynapos.
— M. : MexnyHaponnsle oTHomIeHus, 1975. — 240 c.

22. Newmark P. About Translation : Multilingual
Matters / P. Newmark. — Clevedon, Philadelphia, Adelaide :
Multilingual Matters Ltd, 1991.

96 BECTHUK BI'Y. CEPUA: JIMHIT BUCTUKA U MEXKVIIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2019. Ne |



Penomunayus ponemuueckozo npocmopeuust 60 Qpanyy3cKux nepesooax meKkCcmog CKa3o08020 Hcanpa

23. Maprosuna M. FO. DNMMUHUPOBAHNE JIAKYH Kak
JICHCTBIE COIMATIBHO-TICHXOJIOTMYECKUX MEXaHU3MOB «ITPH-
TSOKEHUs» U «otTankuBanus» / U. F0. Mapkosuna // Bo-
MIPOCHI NCUXONUHTBUCTUKU. — 2006. — Ne 3. — C. 12-34.

24. @enenko H. A. KommeHcanust Kak KaTeTOpHs Tie-
peBonosenenus / H. A. denenko, A. A. Kperos // Bectank
Bopomex. roc. yH-ta. Cep.: JINHIBUCTHKA U MEXKKYIIBTYpHAs!
kommyHuKarmsa. — 2001. — Ne 2. — C. §9-94.

25. ®@enenro H. A. Pycckoe mpoctopeurne Bo (hpaHITy3-
ckux nepeBofax npomsseneHuii M. A. bynnna / H. A. ®e-
nenko, C. 10. Bynraxosa // Hayunslii BectHuk Boponex.
TOC. apXUTEKTypHO-CTpOoUTeNbHOTO YH-Ta. Cep.: CoBpemMeH-
HBbIC IMHI'BUCTHUYCCKHUEC U METOAUKO-AUTAKTHYCCKUEC UCCIIC-
noBaaus. — 2015. — Ne 4, — C. 143-150.

26. TonkoBBIH CIOBaph MHOCTPAHHBIX CIOB
/ JI. T1. Kpbicun. — M. : Pycckuii s13b1k, 1998.

27. @enenxo H. A. Pycckoe mpocTopedne B 3epKaie
(panIry3cKoro xynoxecTseHHoro nepesoaa/ H. A. ®enen-
ko // PoMaHHCTHKA B COBPEMEHHOM MHPE : TPAJHUIMU U
HoBanuu. — Boponex : Boponex. roc. yu-1,2015. — C. 102—
109.

28. Blanche-Benveniste C. Le Frangais parlé /
C. Blanche-Benveniste, C. Jeanjean. — Paris : Didier, 1987.

29. Delville C. Les Cent Contes drolatiques d’Honoré
de Balzac : une écriture deslimites, Sciences humaines
combinées / C. Delville. —2010. —No 5. —Mode of access :
http://preo.u-bourgogne.fr/shc/index.php?id=184

30. Coobnuxoe B. B. Ctparerus mepeBoja : o0Iee
onpeneneune / B. B. Cnobuuxos // Bectaux UIJTY. —
2011. = Ne 1. - C. 165-172.

REFERENCES

1. Erofeev V. Moskva — Petushki: poehma [Moscow —
Petushki: A poem]. SPb: Azbuka, Azbuka-Attikus, 2014,
192 p.

2. Erofeiev V. Moscou-sur-Vodka. Albin Michel, 2015.
208 p.

3. Zoshhenko M. M. Maloe sobranie sochinenij [Col-
lected works]. Sankt-Peterburg: Azbuka: Azbuka-Attikus,
2014. 895 p.

4. Zochtchenko M. Contes de la vie de tous les jours :
nouvelles satiriques soviétiques des années 1920; traduit du
russe par Michel Davidenkoff / Montricher (Suisse) : Les
éditions Noir sur Blanc, 1987. 150 p.

5. Leskov N. S. Povesti i rasskazy [Stories and short
novels], Voronezh : VGU, 1979.

6. Leskov Nikolai. Le Pélerin enchanté suivi de Aux
confins du monde; trad. par A. Oranovskaia. Edition élec-
tronique : Bibliothéque russe et slave, 2016.

7. Platonov A. Chevengur: povesti. Rasskazy [Cheven-
gur: stories and short novels]. Moscow: Ehksmo, 2009.

8. Platonov A. Tchevengour. Paris, Robert Laf-
font, coll. « Domaine de I’Est », 1996.

9. Mushchenko E. G., Skobelev V. P., Krojchik L. E.
Poehtika skaza [Poetic of skaz]. Voronezh: Izd-vo VGU,
1978, 287 p.

10. Orlova E. 1. Posle skaza (Mikhail Zoshhenko —
Venedikt Erofeev — Abram Terts) [After skaz (Mikhail
Zoshhenko — Venedikt Erofeev — Abram Terts], Filologiches-
kie nauki (Nauchnye doklady vysshej shkoly), 1996, No 6.

11. Radbil’ T. B. Mifologiya yazyka Andreya Platonova
[Mythology of Andrey Platonov’s language], 3rd edition.
Moscow: Flinta, 2017. 116 p.

12. Firth J. Lingvisticheskij analiz i perevod [Linguistic
analysis and translation]. Voprosy teorii perevoda v
zarubezhnoj lingvistike. Moscow: Mezhdunar. otnosheniya,
1978, p. 25-35.

13. Kretov A. A., Fenenko N. A. Renominatsiya kak
problema perevodovedeniya [Renomination as a translation
problem]. Vestnik Voronezhskogo gosudarstvennogo
universiteta. Seriya: Lingvistika i mezhkul turnaya
kommunikatsiya, 2011, No2, p. 154-157.

14. Garbovskij N. K. Teoriya perevoda [Theory of
translation]. Moscow: I1zd-vo Mosk. un-ta, 2004. 544 p.

15. Fenenko N. A. Rol’ kompensatsii v protsesse
perevoda prostorechno-dialektnoj leksiki [Role of compen-
sation in translation of vernacular and dialect lexis]. Russkij
yazyk i kul tura v zerkale perevoda: V Yubilejnaya mezhd.
nauch. konf. Moscow: MGU im. M.V. Lomonosova, 2015.
P. 632-641.

16. Fenenko N. A., Lapaeva E. Yu. Russkoe prostorechie
vo frantsuzskikh perevodakh rasskazov M. M. Zoshhenko
[Russian vernacular in French translations of M. Zoshhen-
ko’s stories]. Rossiya i Zapad: dialog kultur, Moskva:
“Tsentr po izucheniyu vzaimodejstviya kul’tur”, 2017.
No 15.

17. Literatura i yazyk. Sovremennaya illyustrirovannaya
ehntsiklopediya [Literature and language, modern illustrated
encyclopedia], pod redaktsiej prof. A. P. Gorkina. Moscow:
Rosmehn, 2006. 584 p.

18. Maclean H. On the Style of a Leskov Skaz. Harvard
Slavic Studies, 1I. Cambridge, MA, 1954.

19. Géry C. Le gaucher : et autres récits de Nikolaj
Semenovi¢ Leskov. Préface. Lausanne: L’Age d’homme,
2002. 284 p.

20. Ehtkind E. Neskol’ko zamechanij po povodu pere-
voda leskovskoj prozy na inostrannye yazyki (Some remarks
about translation of Leskov’s prose on other languages),
Revue des études slaves, 1986, Vol. 58, No 3, p. 413-418.
— Available at : http://www.persee.fr

21. Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod (Voprosy ob-
shhej i chastnoj teorii perevoda) [Language and translation
(Questions of general and particular theory of transla-
tion)]. Moscow: Mezhdunarodnye otnosheniya, 1975,
240 p.

22. Newmark P. About Translation: Multilingual Mat-
ters. Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters
Ltd, 1991.

23. Markovina I. Y. Eliminirovanie lakun kak dejstvie
sotsial’no-psikhologicheskikh mekhanizmov «prityazheni-
ya» 1 «ottalkivaniya» [(Elimination of lacunae as social and
psycological action of “attraction” and “repultion” mecha-

BECTHUK BI'Y. CEPUA: JINMHTBUCTUKA U MEXKVYJIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2019. Ne | 97



E. IO. Jlanaesa

nisms]. Voprosy psikholingvistiki, Institut yazykoznaniya
RAN, 2006. No 3. P. 12-34.

24. Fenenko N. A. Kompensatsiya kak kategoriya
perevodovedeniya [Compensation as a translation category].
Vestnik Voronezhskogo gosudarstvennogo universiteta.
Seriya lingvistika i mezhkul turnaya kommunikatsiya, 2001.
No. 2. P. §9-94.

25. Fenenko N. A., Bulgakova S. Y. Vernacular elements
in French translations of short stories and novels by I. Bunin,
Scientific Newsletter Modern linguistic and methodi-
cal-and-didactic research, 2015, No. 4. P. 143-150.

26. Tolkovyj slovar’ inostrannykh slov [Explanatory
dictionary of foreign words]. Moscow: Russkij yazyk,
1998.

Boponesicckuii eocyoapcmeennulil yHugepcumen

Jlanaesa E. IO., acnupanm xagheopuvl ¢ppanyy3ckoil
¢unonozuu

E-maiL: lapaevaevg@gmail.com

27. Fenenko N. A. Russkoe prostorechie v zerkale
frantsuzskogo khudozhestvennogo perevoda [Russian ver-
nacular in the mirror of French translation of fiction litte-
rature], Romanistika v sovremennom mire: traditsii i novat-
sii, Voronezh : Voronezh. gos. un-t, 2015. P. 102—-109.

28. Blanche-Benveniste C., Jeanjean C. Le Frangais
parle. Paris: Didier, 1987.

29. Delville C. Les Cent Contes drolatiques d’Honoré
de Balzac : une écriture deslimites, Sciences humaines
combinées [Online] / C. Delville. — 2010, No5. Available
at : http://preo.u-bourgogne.fr/shc/index.php?id=184

30. Sdobnikov V. V. Strategiya perevoda: obshhee
opredelenie [Strategy of translation: general definition].
Vestnik IGLU, 2011, Nol. P. 165-172.

Voronezh State University

Lapaeva E. Yu., Post-graduate Student of the French
Philology Department

E-maiL: lapaevaevg@gmail.com

98 BECTHUK BI'Y. CEPUA: JIMHIT BUCTUKA U MEXKVIIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2019. Ne |



